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Ośw ia d C z e n i ę r z ą d o w' e 
z dnia 25 czerwca 1926 f. 

. ... . 

W sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych Traktatu Koncyljacyjnego i f\rbitrażowego 
między Polską a Szwajcarją, podpisanego w Bernie dnia 7 marca 1925 r. , 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że W' wykonaniu art. 20 Traktatu Koncyljacyjnego i -Arbi· 
trażowego między Polską a Szwajcarją, podpisanego w B:=rnie dnia 7 marca 19.25 r., ,dokumenty ratyfika­
cyjne powyższego Traktatu wym'ienionę zostały w Warszawie dnia 11 ,czerwca 1926 f. -, i , że Traktat ten 
w<:hodzi wżyCie dnia 11 lipca :1926 r. ' 

Kierownik ' Ministerstwa Spraw Zagranicznych: August Zaleski 

387. 
Przekład. 

U kła d 
w sprawie stosunków , naukowyc~",Iiterackich 
i szkolnych między Polską 'a Belgją, podpisany 

w Warszawie dnia , 1 wrze~nia ,.1!:125 r. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

M Y, IGNF\CY MOŚCICKI, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKiEJ, 

wszem wobec i każdemu zasobna, -komu o tern 
wiedzieć należy, wiadorhem cZ~nimy: ' 

Dnia pierwszego , września tysiąc dziewięćset 
dwudziestego piątego roku podpisany został w War­
sz~wie między Rządem ,Rzeczypospolitej Polskiej 
a Rządem Królestwa Belgijskiego Układ o ' nast~pu­
jąc:em brzmieniu: 

• j ' • • 

Układ 'w sprawie stosunków naukowych, lite­
rackich i: szkolnych między Polską a Belgją. 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKlEJ 

z Jedn~j 
i 

" JEGO KRÓLEWSKF\ MOŚĆ KRÓL BĘ~GÓW 
z drugiej ,strony, 

ożywieni jednakiem pragnieniem popierania i rozwi­
jania stosunków naukowych, literackich i szkolnych 
między obu Państwami, postanowili zaw~zeć W tym 
cel~ Układ ' i mianowali, jako swych Pełr'rórriocn;ków, ' 
oSQby następujące: ' ' 

I Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: 
Pana .,Juljana M a k o w s k i e g'o. ' Dr. Praw,' Na::zelnika 

Wydziału Traktatowego ' w Ministentwie Spraw ' 
Zagranicznych; 

Jego Królewska Mość KróL Belgów: " 
Pana Florent de S eJ y,s - F a n,S on; Ra,dcę Posel­

stwa i Charge d'Affaires a. i. Belgii w War· ' 
szawie, 

F\ccord 
relatif aux Relationsscientifiques. litteraires 
et scolaires entre la Pologne et la Belgiquę, 

signe aVarsovie le1 semptembre 1925. ' 

fiU NOM DE U\ RI:PUBLlQUE DE POLOGNE 

N O U S, I G N RC Y M O Ś C I C K I, 

PRESIDENT DE lF\ Rt:PUBUQUE DE POlOGNE. , 

ił tous ceux, qui ces pJes~ntes Lett res, verrorit" Sa1l:l,t.:;, 

Un Rccord relatifaux , relatic.nsscientifiquęs,;: 
·Jitteraires et scolaires ayant ete signe entre ,le G,au', 
vernement de la Republique de Po:ogne et ie Goli~" 
vernement du Royaume de Beigique a Vąrsovie , le" 
premier Septembre "mil neuf cent vingt cinq, F\:ccord ", 
dont la teneur suit: ' 

f\ccord relatif aux relations scientifiques, Iitte-:; 
raire's et scolaiies ' enfrę la Pqlogne et la 

Belgique. 

LE PRES!DENT DE LA REPUBUQUE DE POLOGNE 
tj'une part, 

et ',, ' 

SA MAJESTE LE ROI DES BELGES 
d'autre part, 

"! j' 

animes d·un egal desir de favoriser et de develop­
per les relations scientifiques. litteraires etsco- , 
!aires entre , les df!ux Pays. ' ont resolu. de , condure" ' 
un Rccord El cet effet et ont f10rr.me pour !elJu: , 
P!ellipotentiaires, a savoir: ' 

Le President de~a Republique de Pologne: 
I"'or,sieur Julien /Y', a k o w s k i, DOcteur en Droit. 

Chef de la Division' des Traites au Ministere 
des Affaires Etrangeres; 
Sa Majeste le Roi des' B~lges: 

Monsieur Florent de S ely s - F a n s o n, Conseiller; " ',' 
de Legation et Charge d'Affaires a. i. de Bel-" 
gique a Varsovie; , 
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którzy, po wzajemnem przedstawieniu sobie swych 
pełnomocnictw, uznanych za dobre i należyte co do 
formy, przyjęli postanowienia następujące: 

f\rtykuł l-

Układ niniejszy ma na celu , zacre:;menie stosun· 
ków intelektualnych między Polską a Belgją za po­
mocą wszelkich środków, zapewniających wzajemne 
uczestnictwo , obu Krajów w ich rozwoju naukowym 
i w ich organizC!cji pedagogicznej oraz ułatwiających 
im stałą współpracę w tych dziedzinach. 

R'o z d z i a ł I. 

Wymiana profesorów. 

f\rtykuł 2. 

Między Polską a Belgją zostanie zorganizowa­
na wymiana profesorów. W miarę możności, dwaj 
profesorowie, jeden Polak o"az jeden Belg, b€:dą po­
woływani do wzajemnego zastępowaniu się lub przy­
'1ajmriej do zajmowaniapodQbnych stanowisk na 
oK~ę,s jednego semesŁru)u,b " jednego roku szkolnego. 
prepozycje co do wymianyczynicne będą przez Ko­
misję, o której mowa w art. 12 niniejszego Układu. 

f\rtykuł 3., 

Wnioski w sprawie wymiany profesoróW mię­
dzy uniwersytetami i wyższe mi zakładami naukowe­
~i przedstawiane będą wymienionej wyżej Komisji 
przez uniwersytety i wzmiankowane zakłady nauko­
we. Przy wyborze należy uwzględniać przedewszyst­
kiem , tych uczQnych, którzy będą mogli zaznajamiać 
w .swYchwykładach ze swemi orygin21nemi badaniami 
lub znowemi dziedzinami wiedzy, mało lub wcale nie 
uwzględnianemi w tych uczelniach, gdzie wypadnie 
im wykładać. Z drugiej strony, należy także mieć na 
uwadze rodzaj prac, jakie profesorowie ci będą mu­
sieli podjąć w jednym lub drugim Kraju. 

Do liczby profesorów wymienionych mogą być 
również zaliczone osobistości, nie wchodzące w skład 
personelu urzęd~wego zakładów naukowych" należą­
ce natomiast do instytucyj naukowych lub znane ze 
swych prac osobistych. 

:,' ; -Profesorowie ci i uczeni będą wykladali przez 
jeden normalny rok szkolny lub przez jeden semestr. 
Nauka będzie mogła być również rozło.±ona na krót" 
szą serję lekcyj lub konferencyj. na temat ściśle 
ograniczony. 

F\rtykuł 4. 

Na wniosek wyżej wspomnianej Komisji, wykła­
dy; profesorów uczelni wyższych mogą być przedłu­
żone ,na przeciqg jeszcze jednego roku lub lat kilku. 
Natomiast pobyt profesorów .innych zakładów nauko· 
wych może być przedłużony tylko na rok nastGpny. 

f\rtykuł 5. 

Udzielanie nauki w obcym Kraju b~dzie zaliczo­
ne profesorem etatowym pod względem praw star­
szeństwa służbowego, awarlsu lub odznak horlcfO­
wych, ' jak służba pełniona w Kraju własnym. 

lesquels, apres s'elre communique leurs pleins pou­
voirs respectifs trouves en bonne et due forme, sont 
convenus des articles suivants: 

f\rticle premier. 

Le ' preseht f\ccord a pour objet de rendre 
plus etroites Jes relations intellectuelles de la Po­
logne et de la Belgique par tous les moyens pro:. 
pres ił faire participer les deux pays ił leur deve~ 
loppement scientifique et ił leur organisation peda­
gogique et ił faciliter leur constante collaborętion 
dans ces domaines. ' 

Ti t re I. 

Echangede professeurs. 

f\rticle 2. 

Des echilnges de professeurs auront lieu entre 
la Pologne et la Belgique. F\utant que possible, 
deux professeurs, I'un Polonais, l'auŁre Belge, seront 
appeles a se rem~lacer ou du moins ił occuperde~, 
postes semblables . pendant un semest.re : ou : une 
annee scolciire: ~es propositions ' en vue ' d~ ces 
echangessetońt faites par la CommissiOI1 dont ił 
est question a rart. 12 du present f\ccord. 

f\rticle 3. 

Pom , I~s e'changes de professeurs entre Uni­
versiŁes et Etablissements d'Enseignement ; Superieur" 
les presentatiOlls seront faites. a la Commi,ssion pre­
citee par les Universites ~t Etablissements susdits. 
Le choix portera de p : ef ~rence sur ceux qui sont 
il memed'exposer des, recherches originales, de fair~ 
connaitre des disciplines nouvelles, peu au point 
representees encore dans les Universites ou iłs iront . 
enseigner. Dans les designations, ił sera tenu comp' 
te, d 'autte part, des travaux que ces professeurs 
auront a poursuivre dans J'un ou J'autre pays. 

Parmi les professeurs d'echange, pourront etre 
egalement admises, des personnalites ne faisant 'pas ' 
partie du , personnel de ł'enseignement officiel, mais 
appartenant ił des compagnies savantes au reputees 
pour leurs travaux personnels. ' 

L'enseignement sefU donne par ces professeurs 
et savants pendant une annee scol'aire norma le ou 
un semestre. "poQrra aussi cOilsister en une se­
rie pJus restreinte de le\=ons et de conferences sur 

' un sujel: limite. ' 

f\rticle 4. 

. Sur la ,proposition de IEl Commission predtee, 
un enseignement annuel pourra etre prolonge' d'une 

~ ou de plusieurs annees pour les professeurs de 
l'enseignement superieur. Le sejour de professeurs 
des autres einseignements ne pourra etr'e prolongś 
que pendant · une seconde annee seulement. 

f\rticle 5. 

L'enseignernent donne a J'etranger sera compte 
aux professeurs c1asses exactement comme l'ehsei­
gnement donne dans le pays d'origine pour ł'an­
ciennete, les promotions et les distinctions hono­
rifiques. 
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. . Profesorowie wymieniani będą kor~yst<:lli w uni­
w,er'sytetach . i VI wyższych uczelniach, liceach lub 
sżkólach . z tych wszystkich uprawnień, które są zgod­
ne z ustawami i j.wyczajami odnośnego Państwa, 
z wyjątkiem tych, które dotyczą administracji we­
wnętrznej i spraw personalnych. 

Corocznie kierownik danej uczelni zloży Komi­
sji sprawozdanie z wynil, ów naucza nia profesora wy­
mienionego. Sprawozdanie to pzesłane będzie Rzą-
dowi Kraju pochodzenia profesora. ' 

F\rtylml 6. 

Q . ile pozwalają na to prawa i przę-risy krajowe, 
profesorowie wykładający zagranicą będą ,mogli nale­
żeć, na tych samych warunkach, co i pofesorowie 
miejscowi, oraz ewentualnie za takicm ·samem wyna­
grodzeniem, do jury, egz c. minów i konkursów w za­
kresie ich specj a lności. 

F\rtykuł 7. 

Pensja i wynllgrodzenia proF~sor9W wymienia· 
nych będą oIHcślQne przez właściwe przepisy Kraju 
pothodzenia i wypłacane tak, jak gdyby wykładający 
Kraju nie opusztzał. Prócz tego profesorowie wy­
mieniani otrzymają wynagrodzenie specjalne, związane 
z pobytem w obcym Kraju, oraz zwrot kosztów po­
dróży. Wydatki te, jak również zwrot ewentualnej 
różnicy kursu waluty między obu Krajami, poniesie 
Rząd kraju pochodzenia; zwrot ten będzie obliczony 
w . stosunku do miesi~cy, spędzonych istotnie zu" 
granicą. 

F\rtykul 8~ 

DobrodziejsfWa, z powyższej wymiany płynące; 
n'iog~ przysługiwać, na tej samej za ś a'dzie ' wzajem' 
nośCi, również pracownikom bibljotek :pańSŁWóWyth 
i muzeów narodowych Polski i BelgjU . 

R o z d z ja ł II. ' ~.: . 

'Wymiana uczniÓ\". równoważność studjów 
i dyplomów. 

F\rtykul 9. 

Komisje, Ci których będzie mowa w ROldźiale III, 
wirmy zbadać warunki., na Jakich mOinaby, wgraQi­
Ci';lch praw i prZe pisów każdego z Krajó!V i z uwzględ­
nięniem programówstudjów, pozwolić : obywatelom 
I,~~dego . z obu Krajów studjować w zG.lkladach nau" 
kowych drugiego Układającego się Pańshva i przy­
stępować do egzaminów bez. wywołania opóżnienia 
w · biegu studjów. Rozumie się samo 'przez się, że 
jedni i drudzy będą musieli poddaćsię wszystkim 
przepisom, obowiązującym uczniów poc.h,odzenia miej­
s~owego w żekładach, do których są przyj~ci, a nadto, 
CO do \;Iżyskania stanowlśka, () t yle, O ile to jest 
zgodn'e z temi . prawami i pr?episami . w stosunku 
do cudzoziemców. Komisje zbadają, jakie zmiany 
lUD ' nowe póstatiowienia ustawodawczę i regulami­
nowe będą mogły być propoliowane właściwym wła­
dzom Oświećeli!a Plibiitznego obu Krajów zaintere­
sbwanyd'l! 1) w telu ·zapewnietlia W bpll z\;lintereso-

Snuf en cequi concerne I'administration i n te::" 
rieure et les questions. de personnel, les pr9tesseurs 
d'ecnange jouiront dans les Universites et Etabliss.e~. 
ments d'Enseign e ment ;Superieur, Iycees ou , ecolę~~ ; 
de toutes I::s prerog·atives qui se concilient avec::' 
les lois et usages du pays, 

Chaque annee, le Chef d' e ta blissement adres­
sera a 18 Commiss ion un rapport sur les resultats 
donnes par I'enseignement du professeur d'echange. 
Ce rapport sera communique au Gouvernement du' 
pays ·d'origine. 

F\rlide 6. 

pans, la n~esure ou les loh et reglemenŁsdu 
pays . le pe rmeł.tent, les professeurs enseignant 
a I'etranger pOl!rfOnt faire partie,dans les memes c 

conditions que les professeurs nationaux et s'H y a !! 

lieu avec les memes indemnites, des jurys, des 
examens et concoursde leur speciaJite. 

F\rticle 7. 

Les traitements et indemniŁes de professe\,lrs. 
echanges seront deierrnines par les reglements par" , 
ticuliers a chaque pays d'origine et leur serontre":. 
gles par celui-ci corr.me s ~ ils ne j'avaient pasquitte., 
En outre, les professeurs, echanges recevrbht ul)e' 
indemnite speciale de/ fesidence a I'etranger et, le , 
remboursement deleurs frais de voyage. Ces de.." 
penses seront El la charge du pays d:origine ain~t 
que le rernboursement de la difference eventuęU,, : 
du change entre la m~mnaie du pays d'origineet 
du pays· de mission; ce remboursement sera 9pent 
au prorata des mois reellement passes a I'etranger .. , 

F\rticle 8. 

Le benefice de ces echangeś pourra ette etendu~ 
ave t la meme ~eciprócite, auX fonctionnaireś deS\ 
Bibliótheques d'Etat et des }\~uses Nationaux etine' 
la Pologne et la Belgique. -,' 

T i t r e II. 

Echangc d'ćleves, equivalence ~e scolarit6 1etf 
d,e diplomes. 

f\rtkle 9. 

F\rt. 9. Les Commissions dOnŁ iI seta questió" 
ali tHre III .dev ronts'enquerir des tondltiOnS dana­
lesquelles on pourrait, aU terme des lois et tegle­
ments de chequc pays, et en tenant compte de~ 
program mes d'E.tudes, perrTlettre aux naŁionaux ' de : 
cha.cun des deux paysde suivre dam les etablis~e". 
me,nts de . I'autre cOntractant les cours et de subJr:: 
les exc:mens sans qu'il en resulte un titard da"s; 
leur scolarite. II sera entendu qu'i1s devroht de 
part et d'autre se soun1ettre a toutes (es obligati9M 
imppsees dans les etabnssements d 'ihsttuctibrlbU:: 
ils sont admis, aux nationaux eux-memes, et daos; 
la mesure ou J'acces des <:arrieres est compatible: 
ave c les dits Jois et regl~ments en ce qui cóncerne; 
IZ9 etrangets. Leś Commlssions e xamiMtÓtit quelles,: 
modificaJions ou ihhov,atióiis legislative,s bU regl.e~ ~ 
Iilentair.es pourraielit ehe ptoposeeS aU Departemeńt 
de I'Insttuction Publique des deux pays it\teresseś. 
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wa'nych Krajach pos:adaćzom dyplomów, patentów ­
F'swi3dectw z odbycia studjów korzyści, związanych 
r ' posiadaniem takichże dokumentów w I~raju pocho­
dżeiiin; 2) W celu ułatwienia wymiany uczniów szkół 
śrel:inich i uczelni wyżsIyth wogóle, w warunkach 
najkortystni.=jszyth. 

Rozdział III. 

Komisja techniczna. 

Rrtykuł 10. 

Tworzy siG stalą komisję techniczną, której obo­
wlązkiem będzie rozj::.atrywiH1ie spraw,dot:yczących 
siosupków nau kowych i szkolnych między obu Kra­
jami oraz przedstawianie obu Rządom -projektów, 
zmi~rżającyćb do pomyślnego rozv.'oju tychstosunków. 

RrŁykuł 11. 

Komisja t3 skład3c się b",dLie z dwóch podko­
misyj: jednej - Z siedzibą w Warszawie, drugiej­
VI ' Brukseli. Każda podkomiSjn składa się z 7 człon­
k~w, Z których jeden prżedstawiciel drugiego Ukła­
da'j'ątego się Państwa, a młanowici.e: z jednego przed­
stawiciela Ministerstwa Spraw Zagranicznych,czŁe­
rech przedstawicieli Ministerstwa Oświecenia Publicz­
negO, jednego przedstawiciela nauczania zawodo­
w'ego l wreszcie corocznego wiceprzewodnicżącegó 
podkomisji drugiego Układającego się -Państwa lub 
jego delegata. 
',- . Członków podkomisyj mianuje się na trzy lata, 

ptzyci€m mandat ich może być przedłużony. Przed­
sfawicieli Polski mianować będzie Ministerstwo Wy­
żnań Religijnych i Oświecenia PUbljcznego W Polsce, 
przedstawicieli Belgji - Ministerstwo Nauki i Sztuki 

i w· Belgji po zasięgnięciu opinji Ministerstwa Spraw 
Zagranicznych każdego z Krajów; lista tych przedsta­
\Jl:l~ieli b~dżje przedstawiana do aprobaty Ministerstwu 
Spraw Zagranicznych odnośnych Krajów. 

Każdy z Ministrów reguluje w stosunku do oby­
wateli swego Kraju koszty podróży, pobytu oraz że­
tonów obecności, które mogą być przyznane człon-
kóin Komisji. - . . 

F\rtykuł .12. 

Każda podkomisjC'l zbierać się będzie co naj­
mniej raz na rok. W Warszawie przewodniczyć jej 
b~dzie -Minister Wyznmń Religijnych i Oświecenia 
Publicznego w Polsce, VI Brukseli - Minister Nauki 
i Sztuki w Belgji. Każdy z nich zamianuje wiceprze­
w-oonkzącego l1a okres jednego roku. Do atrybucyj 
p·odkomisyj należą: wymiana profesorów, oprac0wy-

, wanie poszczególnych układów VI celu ustalartia rów­
norzędności biegu studjów i stopni naukowych obLI 
Kra~ów, organizacja pedagogitzna wymiany uczniów 
oraz wszelkie sprawy, które im będą przekaźane 
p.rzez odnośne Rządy. Podkomisje będą się poro­
zumiewały bezpośrednio między sóhą w sprawach 
projektów, które zamieriają przedstawić. Na wnio­
sek wiceprzewodniezącego mogą być zwoływane spe­
cjalne komisje do rozpatrywania -poszczególnych 
spraw, składające się z członków podkomisyj oraz 
c:;złonków kooptowanych. 

}O pour assurer dans les deux, pays interesses aux 
porteurs de dipl6mes, brevets ou certificats d'etudes 
les avantages inherents a ces documenŁs dans le 
pays d'origine, 2° pOUi' fatiliter J'echange d~seleves 
de I' ensel~ńement secOndaire et de l' enselgnement 
superieur en genćral, darls !es condition~ les piUS­
avnnta~JeLi:ses. 

T i t r e III. 

Commission technique. 

Rrticle 10. 

II est eree une Commission technique perma­
nentechargee d'etudier Jes questions se rapportant 
aux relations· scientifiques et -scolaires entre les 
deux pays et de proposer aux deux Qouveroeil'lents 
les mesures propres ił les dęvelopper. 

f\rtlc\e 11. 

CeHe Commission est divisee en deux sous­
commisslons, I'une siE~geant ił Vatsovie, I'autre Zł Bru­
xelles. Chaquesóuś-commlssion eM eómposee de 
7 rnt!mbres, doM un representant de )'autte pays cort-­
trectailt, fI savoir: un dtf!legue du · MlnisterE! des f\r· 
faires Etrangeres, quatre delegues du MiIii'3tete de · 
I'lnstruction Publique, un delegue de I'En:seigliement 
Technique, enfin le viCe-president annuel de la 50UŚ~' 
commission de -J'autre pays contractant au - son de­
leg ue. 

Les rnembres des sous-comrttissions 8ontnom'" 
mes pour troisans, et leur mandat peut etre FenOu­
vele. Les tepresentants polon aiS sont designes par. 
le Ministere des Cultes et de I'lnsŁrudion Publique 
de Pologne, les representants belges sont designes 
par le Ministere des Scieilces et des f\tt§ de B@I­
gique, apres -avis du Ministere des Rffaires Etrangeres 
de chaque pays; la liste de cesrepresenhmts sera 
~ourt\lse a l'approbation -du Ministere des F\ffalres 
Etrangeres de Pologne et reciproquement. 

Chaque Ministre regle vis':ił-vis de ses nationaux 
.Ies indemnites de voyage, de sejour et de jetons de 
presence qui peuvent etre allouees aLix membres de 
la Commisśion. . 

F\rticle 12. 

Chaque sous-comrnission -se reunira au -- rnćins 
une fois par ano Elle sera presidee ił Varsovie par 
le Ministre des Cultes et de I'Instruction Publique 
de Pologne, fi Bruxelles par le Ministre des Sciences 
et des Rrts de _ Belgique. lis designeront chacun un 
vice·president ann ue I. Les sous-commissions ant dans­
leurs attributions ł'e~hange de professeurs, I'elabo­
ration des accords speciaux destines a regler les 
equivalences de scolarite et de grade entre les deux 
pays, I'otgani-sation pedagogique des echang'es d'IW~­
ves et toutes questions qui leLir seraiertt ·sourhises 
par leur Gouvernemel1t re!!pedif. Elles ' correspon:' 
dront directemententre elles . pour les propositjóńs 
qu'elles auront apresenter. Des Commissions spe­
cii'lles pourront · etre reunies pOur l'etude de chaque 
question particuliere sur l'initiative du vice-president 
et comprendront des membres de la sous-commission 
et des membres qui leur seront adjoints. 
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Artykuł 13. 

Projekty reform w sprawach szkolnych, opraco· 
wywane przez Układające się Rządy i wogóle wszel· 
kie ważne projekty, związane z organizacją życia 
umysłowego obu Krajów, będą komunikowone pod· 
komisji w celu umożliwienia jej proponowania zmian, 
zmierzających w granicach możliwości do uzgodnienia 
zarządzeń administracyjnych szkolnych obu ~<rajów 
w' omawianych dziedzinach. . . 

Artykuł 14. 

. Niniejszy Układ będzie ratyfikowany; dokumenty 
ratyfikacyjne wymienione będą w Warszawie w czasie 
możliwie najkrótszym. 

Układ wejdzie vi życie piętnastego dnia po wy­
mianie dokumentów rntyfikacyjnych. 

Układ jest zawarty na przeciąg jednego roku. 
Jednakże, jeżeli nie nastąpi wymówienie w tym termi- . 
nie, Układ będzie przedłużony na mocy milczącej 
zgody na okres nieograniczony z prawem wymówi e- ' 
nia w każqym czasie. ' 

W wypadku wymówienia, układ zachowa moc 
obowiązującą jeszcze w ciągu trzech miesięcy, licząc 
od dnia, w którym jedna z Układających się Stron 
zawiadomi urzędowo drugą Stronę o swym zamiarze 
uznania go za nieważny. 

Na dowód czego Pełnomocnicy podpisali niniej­
szy Układ i zao'patrzyli go swemi pieczęćii.rrii. ' 

. . - . 

Sporządzono w dwóch egzemplarzach w Warsza-
wIe, dnia 1 września 1925 r. ' . 

ArticIe 13. 

Les projets de reforme elobores p:'lf Jes Gou­
vernements contractants en matiere scolaire et, en 
gen2ral, les projets de toute mesure importante 
touchant I'organisation de la vie intellectuelle des 
deux pays seront communiques fi lasous·commission, 
afin qu'elle puisse proposer toute modification propre 
ił assurer, dans la mesure du possible, la concordance 
entre ' le' regime adrnini'sfratif et scolaire ' d '~sdeuJ{ 
pays 'en ces matieres. . <' .i < 

Article 14. 

Le present F\ccordsera ratifie et ies ratifi~atiohs 
en s:=ront echangees a Varsovie, . aussit6t que fąire 
se pourra. '. . , 

II entrera en vigu.:::ur le quinzieme jour apres 
l' echange des ratificati'Jns. 

L'f\ccord est conclu pour la duree d'un ano Ce­
pendant s'il n'est pas denonce a I'expiration de ce 
delai, ił sera prolonge par voie de tacite reconduction 
pour une periode indeterminee et sera denon<;able 
en tous temps. 

En cas de denonciaHon, il demeurera encore en 
vigueur trois mois a compterdu jour, OU ł'une des 
Parties Cohtractantes aura notifie a ł'autre san inten­
tion d'en faire cesser les effeŁs. 

En, foi de quoi les Plettipotentiaires ont signe , 
le present F\ccord et y ont appose leurs cachets. 

Fait en double a' Vaisovie,le premier ·sep~' 
tembre 1925. ' 

(-) Dr. J. Makow3ki (-) P. de Selys-fanson (..L.) Dr. J. Makowski (-) f. de Se!ys-fanson 

. . 

Zaznajomiwszy się z powyższym Układem, uzna­
liśmy go i uznajemy za słuszny, zarówno w całości, 
jak i każde z zawartych w nim postanowień, oświad­
czamy, że jest przyjęty, ratyfikowany i zatwierdzony 
i przyrzekamy, że będzie niezmiennie zachowywallY. 

Na dowód czego wydaliśmy F\kt niniejszy, opa­
trzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

W Warszawie, dnia 14 czerwca 1926 r. 

(0 
(-) ,. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolite) 
Prezes Rady Ministrów: 

(-) K Bar/el 

Kierownik Ministerstwa 
Spraw Zagranicznych: 

( ....... ) August Zaleski 

F\pres avoir vu et ' examine ledit F\ccord, . Nóus 
l'avons approuve et approuvons en toutes et cna~ 
cune des disposiŁions qui ysont contenues; decła­
rons qu'il est accepte; tatifie et confirme, etprcf·' 
mettons qu'i1 sera inviolablemenŁ observe. 

,En Foi de Quoi, Nous avons donne les Pres.entes, 
revetues du Sceau de la Republique. 

f\ Varsovie, Je 14 juin 1926. 

(-) ,. Mościckt 

Par Je President de la Republique 

Le Presidentdu Conseil des Mini'stn:s; 

(-) K Bartel 

Le ' MinisŁre des F\ffaires Etrangeres~ 

(:-) . August Zaleski " 

I 


